
A „Ludas M a ty i“ t .  e lő fizető ihez!
Nem volt szándékomban ez évnegyed leteltével előfizetési iveket küldeni szét lapjaim 

mellett, mivel jelenleg mái* kevesen használják azt, és az előfizetés p o s t a i  u t a l v á n y o n  
czélszenibb és olcsóbb, mert igv csak öt krajczárjába kerül a megrendelőnek, mig levélbelileg 
20  krajczárjába. '

Mivel,azonban múlt évnegyedi felliivásomból felesleg maradt és mivel nincs mindenik 
előfizető lakhelyén postaállomás, s többen talán gyűjteni is szíveskednek, e tekintetekből mel­
lékelem a megrendelési ivet; tisztelettel kérve mindazokat, kiknek előfizetésük e számmal lejár, 
szíveskedjenek megrendeléseiket újból és minél előbb megtenni.

s z e r k e s z tő  k i a d ó .

M  e zö ssy  L a c z j  hoz

Oda, hol az isteni n e k t á r  
Folydogál a hegyoldalon ..
Oda szárnyal — h ű e 1 v t á r s — hoz z á d 
Egyszerű de szives dalom!
Repül... repül,.. hogy felkeressem 
Borágak közt a hegyalján :
*S megkérdezze váljon akad-e 
Egy kis jó borocska T о 1 c s v á n ?!

De hát hóimét ez a merészség?
— Kérded —hogy én s z á l l ó k  h o z z á d ,
Xe kérdezd, mert öreg szerszámom
Erre feleletet nem ád ; —
írok, kapa dohányt füstölve
’S rósz vin к ót téve elősnek
Xo de se baj! — hisz vo l t  már jobb is —
Ez is jó a Xagy Bőgősnek!



Vol t !  hu elvtárs, v o l t  minekünk is 
Ez r e d  é v e s  t u l a j d o n u n k .
Mit híven őrzött, szentül védett 
Ezer baj közt szegény honunk:
Török, tatár, német ostromlá 
Cselt vetett, útjára tó'rt hányt.
Még is végre magyar  foj t  á m e g 
Az ezred éves  a l k o t m á n y t !

Vol t !  híí elvtárs. volt mi nekünk is 
Öt venké t  erős o s z l o p u n k ,  
Melyhez a vészben és viharban 
Mindig bizton támaszkodtunk, — 
Törvényt tett. adott fegyvert és pénzt 
Adott vért — ha kivántatott . . 
bis még is magyar kezek által 
Lett a szegény me g y e  — halott!

Vol t !  híí elvtárs, volt minekünk is 
Délczeg menténk, tollas kucsmánk. 
Ezüst sujtásos öltözetünk,
Szép pengő sarkantyús csizmánk!
De, mint a sujtás kopni kezdett 
A mentéből is kikoptunk.
'S most fecskefrakk. cipő. bugyogó 
Lityeg. lötyög, fityeg rajtunk !

Volt!  hií elvtárs. volt mi nekünk is 
Di c s ő s é g e s  h a d s e r e g ü  nк ,
Melv a világ minden részébe 
Szét horda hírünk és nevünk!
Most — mungó nadrágba bujtatva — 
Miénk csak tartása, gondja.
Mint a negyvenedik törvénycikk 
Negyvenedik kacscsa mondja!

Vol t !  híí elvtárs. volt mi bennünk is 
К é v k o r o n  szent  l e l k e d  é s ! 
Mely a honért  mindent áldozott 
'S áldozata nem volt kevés!
Most. lelkesedünk a kvótáért 
Delegatzió ideánk.
Nem is csuda, mást nem tehetünk : 
Hisz mindenünket od' adánk !

Mint elfogyott az éu jó borom 
'S jó dohányom füstöt vetett,
’S most rósz vinkót, meg kapa-dohányt 
Iszom, ’s pipázom a helyett: 
ügy fogyott el a l k o t m á n y ,  m e g y e  
Ha ds e r e g ,  l e l k e s e d é s ,  ruha,  
ügy lett Árpád magyarjából is 
Bugyogóba járó pulya !

Mi a patvar? most veszem észre 
Hogv elkábitott а г о s z bor!
Nem! nem esem én még kétségbe,
Csak nem leszek olyan botor!
Hisz dobog még sok j ó  magyar s z í v  

A d i c s ő  s z e n t  48-ért,
Hisz jövend még idő. mely a mi 
Számunkra termi a babért!

Fel hát! Te is törhet len elvtárs!
Zemplén. Szabolcs nem a világ . . . .
Nem úgy lesz ám mindig, hogy az a 
Hurkái  у ?s V а у elődbe liág!
Küzdj folyton, harczolj a s z a b a d s z ó  
‘S az i g a z s á g  b e s z é d é v e l .
A közösügy sunda falát rontsd 
48-n а к f e g y v e r é v e l !

S ha majd egy 1 юг erős soraink 
Itt és amott egyesülnek . . .
S a torkosok falánk tömegén 
Végre gy tizedeimet ülnek . .
S ha a győzelem áldomását 
Iván, leendsz a nap hőse!
Ne feledd el, hogy a Matyi  n а к 
Van egy  mokr a  vén bőgőse .

Nagy Bőgős.

K arakán  M arczi leve le i.
A a Lom ám. mos mán иду látszik ! hogy Párizs 

városa kórul igazán puskapor szagává válik az áijer. 
Iiion pajtás azt se tudja mán az ember, hogy mákét 
sajnálja hát, mer ládd komám. v s a k  ha igazán fon ­
tolóra veszem a dolgot, hát mtnditig csak a jut az 
eszembe h o g y , m i v e l  h o g y  hát — hát — hát akár 
inde akar 7tv.de, — a felei egye meg a sorját, (h* hát 

I yJiunczut a ne. . .  akartam mondani az ember.*" —
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Mer ládd komám csak annak vagyok én a mondója., 
hogy hát, Ла Náponleó császár uram jam néziája  
olyan győzedelmes lett vóna, игш* istenes Vilmos ki­
rály ükigyelme burkus németje most la, hogy hát kü- 
lömben bánt vóna é a maga dicsőséges gyözedelmiben 
a szegíny néppel?

Bánt vóna bion a fenét kíméletesebben, kutyából 
nem lesz szalonna, soha, tanuld meg azt ecsém, hanem 
hiszen azér csak még is osztán megesik a becsületes 
ember szive az olyanon, а £г иду meg van szorulva 
mint a farancziák . — JVo bezzeg ezek ugyan kap­
kodnak fühö fáhó , — mer hát a mint hallom hát 
még a petróliommal is védelmezik magokat, — meg 
a téglát is össze szedik a mint mondják ?— hájszena 
petróliom peig lámpásba való, vagy tán mán előre 
is gyertyát akarnak gyútani az ördögnek иду-e ? —

A  napokba láttam egy újságba, olyan vót pin-  
gálva rá mint egy lepín, oszt azt montálc rúlla hogy 
Párizs várossá, — a kellő közepi veres vót mint ha 
megylével lett von le öntve, körülötte meg olyan 
apró veres pitykék vótak pingálva mintha csak az 
ujja hegyivel petty egtette vóna a papirosra a pity о-  
g rá f u s; — aszonták oszt rúlla, hogy az az apró pet- 
tyegetés a leghamisabb védelmezője Párizsnak, — 
ha okos embertől nem hallottam vóna, hát azt kék 
hinnem, hogy luddá akart valaki tenni, — mer hát 
meg oszt minden betű farancziául vót rá Írva, oszt a 

fe k i  tutta olvasni nem én, hozzá kezdtem egyhe ol­
vasni, hanem иду bele állott tulle a nyelvembe a 
görcs, hogy mig egy kispájinkát nem vettem rá, alig 
tudtam szóllani is. — Ott láttam osztán egy kis vá­
rosnak a nevét is a mit иду Iának hogy Laon, olvas­
tam oszt rúlla, hogy bion ez a kis vár vagy 600 hur­
kossal olyat ugrott a lebegöbe, hogy egy sem állott 
belőtte talpra, mikor a földre löttyent. — No hiszen 
ebbe a kis várba ugyan takarosán alá fűtöttek a 
burkus németnek — hejj komám ügyi hogy nagyot 
pukkanhatott az a tenger sok puskapor ?

Olvasom azt is hogy Náponlejó a kecskeszakál­
las faczér császár, milyen jó l íli világát a fogságban, 
jh ja jj komám, úr az úr a pokolba i s , oszt ipp azir 
szeretném ha mán ükeme is ott mulatozna meg ural­
kodna mint itt ez világon fogság  is az a fene, biznák 
rám csak hogy én tegyem a dutyiba, majd el tenném 
én a nagykállai egyesbe, hogy még a világosság is

peniszesen ju tna  ükemihez ez árgyelnssát néki a hány 
ctcic terem ilyenféle  . . . .  itt.

H át azt tudod-i mán hogy a fiók isten ii *~ent- 
sige is lebukott a torónusról, — oszt kiadták neki az 
utat, hogy mehet mán Amsterdamba zabot hegyezni, 
hjajj komám az árgyelnssát, lessz annyi kóborgó f a ­
czér császár meg király mahónap, hogy még bátor­
ságba se jöhet mehet tűttök a becsületes ember. —
Ki a fe k i  hitte vóna ezt még ezelőtt csak tiz tizenöt 
esztendővel is, hogy ilyen dögi lessz a nagy uraknak ?

Teremtuüse nagyon rá já r  a szekér rudja 
üfelsigekre pajtás ! — na de hála Istennek иду szo­
kott az a világon lenni, hogy hun kerék, hun talp, — 
bion pedig komám ha az ilyenféle uraknak egyszer 
vígé a becsülletinek, иду van őszi annak vígé, hogy 
ha nyakig ül is beié a szentelt vízbe, oszt a pápa még 
anyaszült mezítelen já r  is a már ja  pótsi búcsúra 
imádkozni irte , még se szerzi azt annak vissza soha.
— Mán rninállunk ládd ordináre embereknél még 
is csak nem olyan könnyen áll a becsüllek — de 
amazoknál meg mentül nagyobb valameik annál, na­
gyobb is benne az izé — izé — az izé na, a mit a 
fe k i  egyik meg ükernekkel együtt na.

E l hidd komám! hogy mióta az országgyűlésen 
nincs egy léhütö se, égisz nyugott az ország, — bion 
jobban is tenné nagyobb része, ha kapa kapa után 
látna — jobban becsülletire válna mintsem mikor 
rá kornyittja hogy ^ sza  v a z z  u n k ."

N i komám! hát a magyar miniszternyom meg 
van-é még? mer Isten kegyelméből régen nem hallot­
tam már felöllök semmit sem; — hanem még ugyan 
Deják Ferencz ténsurról is elhalgatott a krónika, le 
já rta  mán neki is mint a bodzafának a\ gerádja szílinn.

Az is furcsa dolog ám pa jtás! hogy azok a 
nyakig nyalka, húnvígy vitéz tiszturacskák ugyan­
csak adják be a lemondást, gondolják magokba 
hogy — a pléh gallért csak иду jó viselni a hazaért 
mig billeghet benne az ember, mint a barázda bille­
gető, de ha mán még meg is kell halni a hazaér, hát 
ott egye meg a fene azt a czifra mondért pléhgallé- 
rostot — Csúnya referálni ecsém de hasznos, igazi 
osztrák magyar tempó, az ilyen illik a közös ügyhöz 

fá jinúl, ettül lesz a magyar ember híressé— szerbusz.

Karakán Marczi.

_______J
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M o d e rn  c iv il izatio  a

E t i q u e t t e  f rangai se .
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D e u t s c h e  Kul tur.



Т  т т  А С  И Г  A T V T  А ’ k i  e rő se b b  v ó lt, u g y a n  a z  k é n n y é r e  b ita n g o lt .  -
L U J J A Ö  m i L i  I I  Д , iep 0 tsé k o lt  n é p  d ü h ö s  in d ú ia t ja  k a n ó t tz a i

E r e d e t i  rég i m a g y a r  rege n ég y  fe lv o n á sb a n , Adta jelét olykor bosszújának ; de oroszlány
í r ta : Г . M. *) S z iv e  k e v é s n e k  v ó lt, h o g y  m in t M a ty i v is s z a p o fo z z a

A ’ m i g o ro m b a  ts a p á s t  v e t t  a  z a b o lá th m  e rő tő l . 
E S l Ö l j ä r o  b e s z é d  j E l  m ú lt a ’ v a d  id ő ;  k i v a n  e n n e k  s z a b v a  h a tá r a

az első kiadáshoz. S z in tú g y  m in t a n n a k ;  > z e n t a  1 ö rv é n y , s a z  Ig a z s á g
r . F é n n y é n  h o rd ja  fe jé t, m e r t  v a n  b iz o d a lm a  h a z á n k n a k

3 m  O P  О v a s o .  B o lts  F e je d e lm e ib e n .. B á t r a n  e le re sz te m  a z é r t  én
E ’ m u n k á ts k á n a k  k i  leg y en  S ze rző je , h a  k é rd e d , D ö b rö g i M á ty á ssá t, m in t  m e d v é t,  m e!ly  v a d o n á b ó l
N em  tu d o m : a  b izo n y o s , h o g y  az  én  k e z e im b e  t s a k ig v  jö t t  E m b e r i  k é z r e  k e r ü l ,  és m á r  g a z d á ja  d u d á já n  
N é v  n é l k ü l : n e k e m  eg y  S zo m széd o m  h o z ta  az  E rdő*  Ú g y  illeg  b illeg , h o g y  r a j t a  a k á r k i  n e v e th e t ,
H á tró l ,  v a g y  h o n n an , h o g y  jó  lessz  r a j t a  n e v e tn i j S e n k i f i já n a k  sem  lé v é n  o k a  tő le  sz e p e g n i.
M ajd  b o ro zás  k ö zb en n . Ig a z  is : m e r t  r a j t a  n em  eg y  k é t  I B é tsb e  u g y a n  h ire in  n é lk ü l  sz ő k e  p ő re  g a ty á b a n  
V id á m  e s tv é k e t tö lté n k  ; m ég  M a rtz i K a n á s z  is, j £ s b o g ja s  f ő v e l : m o s t én  ts im b ó k b a  k ö tö z v e
A ’ k i  n a g y  A t  se ta n u lt  soha , so k sz o r  m a jd  m e g ü tö tte  j F ü r t j e i t ,  és é  k is  K a tz a g á n k á t  v e tv e  n y a k á b a ,
A ’ g u ta , ú g y  rö h ö g ö t t :  N o i ly e t  so h a  G a z d ’ U ra m ,, K o rh e ly t ,  f o g a d o tt  A p já n a k  v is s z a  b o ts á to ra .

ú g y m o n d  j Debreczenből. Januárius 12-dikén 1816-ban.
M ég  a ’ h e tv e n e d ik  N a g y  A p á m n a k  le lk e  se h a llo tt. 1 • M.
B e ’ fu rc sá n  p e r d ü l : p e d ig  a ’ so r  v ég e  n em  ú g y  m eg y
M in t a ’ N ó tá b a n  s z o k tá k . O sz tá n  m eg  a k á r k i  L i k I ^ S

I r t a  u r a m ! de  g o n o sz  ts o n tn a k  ke ll len n i, u g y a n  ts a k  E l s ő  f e l v o n á s
Tudja mikíp’ szokták. Igv ítélt Martzi tudatlan

\  ‘ , -I . id’adod fele árán ?
F ő v e l :  m a so k  m eg  tö b b  szép é t l á t tá k  ezen  k is  . . . .  . . .  .7 . , r  . . . nem ahibb párját egy kurtafonntnaJ.
M u n k á b an , de  k iv á l t  a ' tö b b e k  k ö z t ,  n e k e m  a ’ so k
K ö rm ö n fo n t m a g y a ro s  szó llás fo rm á ja , m eg  a ’ n a g y  H a jd a n n  e g y  fa lu b a n , a ’ N y ír e n  é, v a g y  az  e rd ö -
K ö n n y ü sé g , e lm és  le lem én y , te rm é sz e ti  festé s , H á to n n , v a g y  ho l e se tt ,  jó  s z e r re l  n em  j u t  e s z e m b e ,
M e lly e k e z e n  k is d e d  m u n k á t  k e d v e lte tik ,  e g y b e  M á r  c s a k  e lég  az , h o g y  : v ó lt  h a jd a n n  e g y  ö re g  A sz s z o n y
Ú g y  m e g te ts z e tte k , 7s eg y s z e rsm in d  D ö b rö g i Ú rn a k  Ö z v e g y  v ó lt, ’s e g y  ro ssz  F i j a  v ó lt. E z  m u n k a  F e jé b e n
P é ld á t la n  p é ld á s  m e g jo b b ü lá sa  is  e g y b e  | N y á ro n  a ’ le g y e t a ’ s z á rá n n  ts a p k o d ta  n a p e s tig ,
Ú g y  sz ív e m re  h a to tt ,  h o g y  a z o n n a l, m in t M a ty i, én  is T é le n n  a  tü z e lő  m e lle tt  a ’ p is z k a fa  v é g é n n
H á ro m s z o r  te t te m  fo g ad á s t, h o g y  k ö z re -b o ts á to m  A ts o rg o tt  el eg é sz  n a p o k a t  ; J ó  A n y ja  e lé g g é
A ’ fu rfan g o s  esz ii L ú d a s  M a ty i te t te i t ,  és m á r  j Z sé m b e lt  r á ; d e  a k á r  a ’ s z á ra z  f a lr a  m a ro k k a l
S z ü k sé g , h o g y  sz a v a m a t te ly e s itse ra , m in t  m a g y a r  e m b e r. B o rsó t h in te t t  v o ln a , s z ito k , m o ts o k , és a ’ h u r i tá s  
E b b ő l á ll az  eg é sz  d o lo g , a ’ m it m o n d a n i s z ü k s é g  j A n n y it  te t t  M a ty in a k , (M aty i v ó lt n ev e  a ’ s ih e d e rn e k ) .
V ó lt, le g a lá b b  a n n a k  v é ltem . M ost ú t r a  b o tsá to m  I l ly  tu n y a  é le te t é lt ö jó id e ig :  h a n e m  e g y s z e r
A ’ M a ty it ,  o rs z á g o t h a d d  m e n je n  l á tn i ;  n e  fé ljen  H o ltr a  el ú n ta  m a g á t : h o s s z ú k n a k  k e z d te  ta lá ln i
D ö b rö g i Ű r , m e r t  ö m á r  tö b b sz ö r  n em  v e r i  ám  m eg. A ’ N a p o k a t,  s n em  e lég  tá g a s n a k  az  A n y ja  t e l e k j é t :

í r t a m  —  — J O B B O T P H O N  (A d d ig  n y ú jtó z o tt  h á t ,  h o g y  v a la h á r a  s z o k a tla n
e g y  k a n ts ó  J a n k a i  m e lle tt  — 1 B a jr a  v e te tte  fe jé t, ’s k ig y a lo g lo t t  a ’ F a lu  v é g é n n

A hiado. E é v ö  d o m b ig , a ’ ho l s z o k ta k  v ó lt  m in d e n ik  In n e p  

A ’ Szerző az Olvasókhoz. D é ly e s té n n  az  Id ö tö l tő k  k a r ik á b a  h a sa ln i . —

H a jd a n n  ü tle k k e l m a g y a rá z tá k  a ’ m i A ty á in k  i M in t sz iszeg  a ’ fó t L ú d  id e g e n re  : M a ty in k a t  is a k k é n t
H o g y  m i az  alsó  re n d  tö rv é n y e ?  k in é l  az  ig a z sá g ?  — G ú n y o ltá k  k i  a z  ö v e le  n ő t t  eg y  fo rm a  k o rá s u

V irg o n tz o k ;  d e  t s a k  o tt  v o lt m á r  ö ’s n em  s o k  id ő re
i *) Négy éve már hogy „ L u d a s  M a t y i “ czimü tréfás lapom (Jszv e  g y a lú ló d o tt v e le k . -  In n e n  lá ta  e lő sz ö r

a nép kezén forog s közkedvességnek örvend minden szabadabban i . n i  A if .. ® ... J & . . , , . A  mi h iúnk , n ézv én  szana  szél ivel ,  az  L g  karim áján
gondolkozó ember előtt, mert ez a nyegleség, a gyavasag, a bi- 1 J L. J J
gottság, társadalmi és politikai elvtelenség oeíora. Lapom ozimét j D a lm a h o d o  H e g y e k e t ; m á s  r é s z rő l  m in t u g y a n  a n n y i
azon eredeti regétől kölcsönöztem, mely régidőtöl fogva forog a i N y á r s a k a t  a  tá v o l H e ly s é g e k  T o r n y a i t ;  I t t e n n
népközt, azonban a mai időben ezt már kevesen ismerik. j V e tte  k i a ’ szó b ó l, h o g y  sz o m szé d  V á rm e g y e  is v a n  ;

Igen tisztelt előfizetőim közzül többen felszólítottak már és | É s a ’ tö b b e k  k ö z t, h o g y  a ' h ir e s  D ö b rö g i V á s á r
több Ízben, hogy . . L u d a s  M a t y i  e r e d e t i  r é g i  r e g é j é t ! - ^  , i r \

* . T ' 1 • 1 o t u  1 г. 1 t i  х Л  E g y  b e t m ú lv a  e s ik . — b e l p e r tz e n e  b e n n e  az  O rs z á gm e r t  n e m  k ö z l ö m ?  Itt volna helye a Ludas Matyiban. ( ~
Ezen felszólításnak teszek hát most eleget, midőn ,.L u d a s | L átására való  k ív á n s á g ;  már az eszéb en n

M a t  у iu régi meséjét a maga eredetiségében közlöm. Szerk. i K ez d  sok  g o n d o la to k  fo r r á s a  m o zo g n i, p e z s e g n i;

—  310 —
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N in tsen  n y u g ta  ; fejét töri, ra ig  v é g té re  elő tte  
Rés ny ílik , m ellyen szán d ék a  fo lyásnak  eredhet. — 

A n n y á n a k  húsz szép an n y á n y i lib á ji v a Ián ak  
E g y  v é n  G ú n árra l, ’s egy  p á r  ö reg e tsk e  to jóval,
J ó k o r  k ő ite k  azok , m aga ba j  m olt v é lek  az ( >zvcgy, 
H o g y h a  szerencsésen , úgym ond , fe ltu d ja  neveln i,
M ajd  egy  k is  té lé re  való t á rú in a  belöl lök 
E ’ L ú d a k ra  fene fogait M aty i, k é r i  az A nnyát 
B ízná rá  azo k a t, hogy  h ad d  p róbálna  s z e re n ts é t:
A ’ V á sá rra  be  m enne v c lek  ; jó m óddal e ladná  ;
’S  íg y  k ap ad o z v a  ta lá n  k u p e tz  is k e re k e d n e  belöl le 
M elly  úton sok  R á tz  Ű r le tt ab b an n  az idöbenn . —

K o rh e ly ! lé-hütÖ m a jd  a ’ V á s á r ra  pokolba !
M it k é ré sé i az  egész N y á ro n  ! jo b b  h o gyha  dologhoz 
L á tsz  itth o n  : — az A nyó  igy  's igy  m o tsko lta  le M átyást.
(> p ed ig  a ’ V á sá rra  m enést fe l-te tte  m agába,
M ár p e d ig  ö, a ' m it fe lte tt fu rfangos eszébe,
A z t onnan  sem  tűz, sem  v iz  nem  ü tö tte  k i tö b b é ;
Es ad d ig  k u n y ó rá it, hogy ts a k  rá  v e tte  az A n n y á t :
Á m  no hiszem  legyen ú g y , ú gym ond , áld jon  m eg az Is ten , 
T sa k  lendíts valam it, m ert héj n ag y  b ű n  a h en y é lés  ;
K edve d e rü l M aty in ak , szerez  eg y  jó  kézbeli fü ty k ö st 
’S a ’ su tbó l k i von egy p ó k h á ló  lep te  ta r isz n y á t 
M ely  ö reg  A p já n a k  soha sem  szá llo tt le n y ak áb ó l.
E b b e  az a n n y a  ra k o tt  tú ró t, liá ja t k e n y e re t sót,
’S f o k h a g y m á t; az a la tt ö a ’ v é n  L ú d a k a t a rrá b b  
H esseg e té  ; az el ad n i való  h ú sza t k i-sz a k a sz tá .
É s  egy  k ö rm ö n  fon t o sto rra l az  ú tra  ria sz tv á n n  
A n n y á n a k  m inden  jót k iv á n , s b a llag  u tán n o k .

D ö b rö g b en  v a la  h á t e k k o r  a  V ásá r, a ’ ha ta lm as 
D öbrög i U r  örökös Jó sz á g á b a n n , k i m agáró l 
A zt ta r to tta , hogy  o tt n e k i a ' F e ls é g  se p a ra n ts o l ;
A ’ m it a k a r t  a ’ vo lt T ö rv é n y , s te tszése  Ig azság . =
A ’ P o r té k á k n a k  m aga s z o k ta  k i-szab n i az á rá t, 
lés a ' m ely  D a ra b é r t  tö b b e t m ert k é rn i az Á rú s, 
E l-co n fiseá lta tta , m eg is b ü n te tte  kem ényenn .
H o g y h a  p e d ig  n é tá n  m ás o ltso n n  v e tt m eg  a k á rm it 
Es nek i m eg te tsze tt tsa k  a z é r t k iv e te tte  b e lö lle :
H o g y  fenn  ta rtó d jo n  fe g y v e rre l n y e r t ősi ju ssa . —
A ’ m in t D ö b rö g i U r  e k k o r  sé tá la  a lá  ’s fel 
A m i M aty in k  és a ’ szép hú sz  liba tim e szem ébe 
A n n y iv a l in k á b b , m ert m inden  siivegelto  szem éllyét,
T s a k  M aty in ak  vé lt fenn eg y e d ü l a ’ főre való ja.
K érd i az  U r :  k i ezen L ú d a k  G a z d á ja ?  M agam  la!
Tgv szóllo tt nagy  n y e rs  n y a k a so n  M atyi. — E n n y c  G az

E m b e r !
Nem tu d o d  itt k i az Г г ?  m a jd  em b erség re  ta n itla k  !
H ol vagyon  a ’ S ü v e g e d ?  m i ezen L ú d a k n a k  az  á r r a ?
Bé ny o m v án  S üvegét, m e g rá z in tv á n  k a tz a g á n n y á t :
H á ro m  M árjás, úgym ond, p á r ja  az illyen am ollyan  ! — 
K é rd i az U r :  id ’adod fele á r rá n  ? — О biz az A p ja  
L e lk é n e k  sem  alább  p á r já t egy k u r ta  fo rin tn á l.
D öbrögi v ág  egye t s in k ó já v a l : nosza három  
F o g d m eg  to p p au  e lő : M aty it a K a sté ly b a  tz ih á ljá k :

( >tvent v á g n a k  rá , m ellyel süvegelve fa rán á l 
E g y  Isp án  h íven  szám lált, és D ö b rö g i börös 
K arszék b ő l szem lé lt. — M a*yi íg y  szólt, hogy  fe le re sz te k : 
E n  U ram  a ’ fize tést köszönöm , ha az Is te n  e rő t ád ,
'S  É le tben  m eg ta rt, m a jd  m eg-szo lgálom , azé rt tsa k  
R óv ja  fel a ' k a p u  fél fá já ra , h ogy  el ne fe le j ts e : 
H áro m szo r v e ri ez t k e n d en n  L ú d a s  M atyi v is s z a !
E z t ts a k  a lig  végzé , n éh á n y  zöld  In g e se k  a g y b a  —
F ő b e  v e ré k , \s k iv e té k  jó l m eg h u rtzo lv a  h a já n á l 
F o g v a , hogy  a ' fö ldet’ m ég a ’ lábu j ja sem  é rte .
M íg h ú z tá k  v o n tá k  m ég eg y sze r v issza  k iá l to t t :
O sztánn  h á ro m szo r v e ri m eg L ú d a s  M aty i k e n d e t!
H ogy m ár o tt k in n  volt, igy  szóllo tt a ’ so kasághoz  :
M ajd  m cg-lássá tok , három szor m eg verem  a z t la !
E z t m inden  neveié  ; de k iv á lt  a ' D ö b rö g i H ázn á l 
O rü ltes szav a in  M aty in ak  h ah o tá ra  fa k a d ta k .

Második felvonás.
A ’ m i M a ty in k  könnyeim  lehet el-gondoln i, hogy  A n n y a  

I H áza  felé k é p p e l sem  fo rd u l t : b ú g v a  m orogva  
E lm en t fö ldeden  fö ld ig : s ’ el v itte  m ag áv a l 
A ’ boszszúállás L e lk é n e k  ördög i m é rg é t.
H o g y  d ü h e  tzé ljáh o z  ju th asso n , p énz  k u p o rá s ra  
A d ta  m a g á t :  jó ts k á n  k e re se tt  is, ho l nap i szám m al 
Hol s z o lg á la t ta l ; ’s n é h á n y  n y e lv e k b e  e léggé 
J á r ta s  lett, m ert sok  nag y  V á ro so k a t be  b a ra n g o lt;
’S a n n y ira  m en n y ire  sok  M este rségnek  k i tan u lta  
A ’ ts in n y á t b in n y á t. B izván  h á t m ind  az eszéhez 
M ind e r s z é n n y é h e z ; H o g y  D ö b rö g i m eg ne csalódna, 
Ú gym ond, m á r  eg y sze r vele szám ot ke llene  vetn i.
K épe azó lta  n ag y o n  e lváltoza  n é k i ; azom ba 
D öbrög i h ázán á l e l-enyészett h íre  nevének .
B á tra n n  el m egy h á t a ’ ny ílt U dvar k a p u já ig ,
A ’ m elly n ek  k ü szö b én  nem  igen k e d v é re  h a sa lt volt.
L á tja ,  hogy  a ’ füstös n a g y  H áz  h e ly é re  azo lta  
P o m p á sa b b  P a lo tá t  ú jjab b  ízléssel em eltek ,
A ’ fala  fel v a n  m á r  ép ítve , de a ’ fedeléhez 
M ég fa ra g a tlan  fá k  v a n n a k  halm ozva ra k á s ra .
M eg lessz m ár. igy  szól M aty i, m eg lessz D öbrög i verve. 
E l-fo rdú l onnan , vészén  egy  fé lkéz i szek e rtzé t,
Z sebbeli O lm crö t, ’s p la jb ász t egy  irh a  k ö tő v e l ;
E s  egy vándo rló  O lasz A ts fo rm ába je le n  m eg.
E l- ju tv á n  a ' n agy  K asté lyhoz , m in t ahoz értő  
A ’ F a ln a k  szé lé t hosszá t m érk é li szem ével;
( )nnan  vizsgáló  k ép p e l m egyen a ’ fa rak ásh o z ,
O ly k o r fel-fel-néz a ’ fá k a t m egm osolyogja.
’S tsó v á lg a tja  fe jé t. M eg lá tja  az Ű r is az em bert,
A rra  felé sé tá l:  m it a k a r ?  m eg-kérdezi. S em m it, 
l ’gym ond , M éltóságos U ra m ! tsa k  ezenn  v a la  ú ta in  
M eg sem  is á lh a tn ám , hogy az illy é n t m eg  ne tek in tsem  
M ert m esterségem  ; látom , hogy a k á rk i  ts iná lta ,
A ’ P a lo táb an  a ’ köm ives m u n k a  k irá ly i,



JJár t s a k  m ár fedelét lá tha ttam  v o ln a ; rem ényiem  
E ’ d ibdáb  fá k k a l nem  a k a r ja  az Ű r  be k e v e rn i.
M ondja az Ú r :  ezek e t bizony én v á g a ttam  az E rd ö u n  
T sa k  hozzá v e tv én . J ó k  jó k , úgym ond M atyi, ap róbb  
H áz a k n a k , de nem illy  K a s té ly n a k ; Kóm a felé kell 
F o rg a n i, hogy  pom pás F ed e le t lá thasson  az em ber.
É n  N agyságos U ra m ! láttam , 's  do lgoztam  is egy  k é t  
H ertzeg i m u n k á k a t: de b izonnyal m o n d o m , ezekből 
N em  képes tak a ro s  m ivet k é sz ítm : — ki r á n tja  
M érő jé t, —  m érk é li -  be k á r  hogy  ö t u jjn y i h ib á z ik ;
Á m  de hisz' e ’ nem  az én gondom , sen k it se g y a lázo k ,
Sem m agara ok né lkü l m ás m u n k á já b a  nem  a ltom .
M enni a k a r : D e az  Ú r m eg-tartóz ta tja . —  B ará tom  
M ég nekem , úgym ond, n in ts egy A tsal is a lku in , az  Í r h a t  
J á r t  az Olasz fo ldönn?  -  te ssék  b é-jönn i E b é d je  
V olt é m ár m a ?  — H a  a ’ m unkám  fog te tszen i nem  fog 
N állam  az O rszágban  N em esebb G azd á ra  találn i. 
E l-m osojogja m agát M atyi, és d icsé ri az U rn á k  
E p itésbe li ízlését, s a jn á lja  ha itten 
T án  a lkalm atosabb  fák a t nem lelni ezeknél.
Ó h ! m ond D öbrögi, n in ts a ' töldön olly je le s  E rd ő  
M elly az övénél jo b b  's gyönyörűbb  fá t tu d n a  nevelni.
L átn i szeretné azt M aty i. — D öbrög i p o n tb a  paran tso l 
E g y  H in tóba  fogatni. — S zakáts tá la ljo n  azom ba !
Mig bé-m ennének, M aty i m ondja, bogy  a r ra  való fá k  
H ogyha ta lá lta tn ak , jó volna ta lá m  k i- je g y e z n i,
Sőt tá n  egyútta l vágatn i is. — E g y b e  az Isp á n t 
S z á llítsá k ! —  k é t száz fejszést rendeljen  az E rdő - 
Sarkához. — K észen  az e b é d ; jó l l a k n a k ;  a  11intó 
O tt terem . — E g y  p illan ta t a la tt k in n  v á g y n a k  az  E rd ö n n . 
A 'F e jsz é se k  is ott v á g y n a k  m ár. — J á r ja  az Ú rra l 
A ' roppan t T ö lgyest M atyi, és v á g a tja  h a  szép fát 
S e jt meg. —  M ár m inden  m u n k á s t el-rendele széllyel, 
K edve s z e ré n t ; nem  tu d  m ég egy szál tá ra  ta lá ln i.
Bellyebb m ennek  hát, —  v izsgá llódnak , M aty i egyszer 
M ondja hogy ö m ár lelt. —  E g y  siirü  vö lgybe le tsa lja . — 
H lyen lenne derék , ha hogy  ölnyi k e rü le te  volna.
D öbrögi mellé áll 's  á lta l p ró b á lja  ölelni.
A k k o r m eg k a p v á n  M aty i tú lnaun  k é t keze  szá rá t,
E g y  gúzsai m ellyet tsa k  azért font, ősz ve szo ritja .
Nem vagyok  én U ram  Á ts, hanem  a ' L údas M atyi

úgymond*
K it kend  m eg tsapato tt, és el-rab lo tta  lib á jit,
'S  H árom szor fogadá, hogy vissza p lifö lgeti ken d en n .
E ’ m ost hát első. V ág  egy jó  tö lg y fa  hu sán g o t,
’S azzal ta rkó tó l ta lp ig  m eg-hánnya kem én n y en n .
D öbrögi haszta lanú l hán y k ó d o tt, m ert fa m ohával 
A ' száj ját jó l bé töm ködte  : azom ba az E rd ő  
R engett a ’ siirü  kopogástó l, 's a' rohanó  fák  
V ad  m orgásaitól. — M átyás az U ra t m eg  ag y a iv án n  
E s  a ' L ú d  á rrá t a Z seb je ibö l k i-k e re sv é u n  
T örli szem ét száj já t ,  és a ' sű rűbe  el-illan t.
M ár a' F e jszések , nem  lévén  m unka , p ihen tek .
M ár jo b b á ra  ledöntve hev ert a’ tzí m eres erdő —

L eg  szebb része  ; m enő  teleim  m á r a  N ap  : az  em ber 
B á r  ha do lo g ta lan  is, de a z .á tso rg á s t is el ú n n y a ,
M ég sem jő  sem  az  Ű r, sem  az Á ts. V é g té re  az  Ispán  
N em  vesszí a ' do lgot tré fá n a k , h o p p o g a t : e rre  
H oppo t m ond itt, ott, m eg  a m o tt a ' re n g e te g  erdö.^  ̂
H a llg a tn a k  : de tsa k  a ' b a g ly o k  huholási s z a k a sz tjá k  
F é lb e  az alkonyodást k ö v e tő  v ad o n  estveli tse n d e t. —
M ár m ost m in d n y á jan n  k u r ja n tn a k  ; a h a n g o k  özönje 
Z engeti a ' Z o r d o n t ; be lly eb b  b e llyebb  m o ro g  a ' m ig  
M éj jen  el-ném úl. — F ig y e le m  v a n  u tá n n a , sehonnan  
E o y  k u k k  h a n g  se telel. M ost m ost szeppen  m eg  az  I s p á n . 
Széllyel ren d e li a ’ h itv án y ság o t, hogy  az  E rd ő t 

j H a j ts á k  m eg, m ert m á r b a jn a k  kell lenn i a k á rh o g y .
A ’m in t eg y n éh án y  h a jto k  a ' v ö lg y e t e l-é n k ,
H a lla n a k  egy  ollyan  h o rk a n tá s t, m in t m ik o r a  K r - t  
M eg-döfik , és sz ív é t é r t seb je  m ia tt az u to lsó t 
E l-k e rg e tte . Mi a z ?  m eg -d o b b an  az ijje d e z é sre  
R á -k a p a to tt  Jo b b á g y  ; h á t r á l ; o rd ítja  az I s p á n t ,
O tt te rem  az, 's fe lén k  n é p é t b iz ta tv a  lem egyen  
Ó lá lk o d v a  az a lly ra  v é lek . — m it lá tn a k  az Is ten  
M entse az illyen tö l m ég  a ' jó  K rim i T a tá r t  is !
F á h o z  k ö tv e  U ro k , fa m o h áv a l szá ja  be-töm ve,
E s  a d rá g a  ru h á k  sz e tt v a n n a k  ra j ta  feselve.
E l-v á g já k  a  g ú zst, és szá jábó l k i-fesz itik  
A ' m o h o t!  a ' ré m ü lt Isp á n  in s tá lja  aláissan,
H o g y  m i p o gány  g y ilk o s  k ín o z ta  m eg illyen  erőssenn ,

: A ' N agyságos U ra t ? F e le le t he llyébe  a lu tt v é r  
Ö m lött D ö b rö g ib ő l; sok  ts u k lá s  k ö zb e  so k á ra  
Ü g y  n y ö g h e tte  k i, hogy  L ú d a s  M aty i m eg  g y ilk o lta . — 
Egyik jo b b á g y  a* m ás ik n a k  k iu i- i g u b á já t 
M eg -rán tja  : m ás a m elle tte  vakara k ö n y ö k k e l 
T itk o n n  b ökdöse , m íg  U ro k  ó b ég a tv a  k ö n y ö rg ö tt :
Óh F ia im !  v ig y e te k  szap o rán , m ert m eg-halok , úgym ond. 
M eg-fogadák  ezek  a ' jó  em b erek  és az  ö lökben  
V itté k  a  k o ts ih o z , m áso k  fa m ohát sz e d e g e tte k  
É s  d e re k á n a k  lág y  fe k v é s t p u h o g a tta k , az  eg y ik  
S z ű ré t  te tte  a lá , m á s ik  b e - ta k a r ta  g u b áv a l. —  

j H o g y  haza  tzam m o g tak  vele a ’ L o v ak , egy  B a n y a  k é t p in t 
I S zap p an o s é g e tt b o rt k e n t széllyel r a j t a ;  az L d v a r  
I E g y  k is  m ák szem n y it sem  a lu d t, m inden k ö h en ésre  

Ö t h a t férj ti tse léd , és sz in tu g y an  anny i fe jé r nép  
Ú tk ö z e  e g y m á sh o z ; nag y  v é lt  egy  szóval a ’ hű  h ó !

(Vége a Il-ik felvonásnak. Folytatása következik).

Zsiga-pósta.
P á t e r  В  a z i l i  6 n a Jc:

Vettük a hosszú litániát, a „haza bölcse“ monu­
mentumára. A  satyra néni csupán tőlem származott, 
fö  érdeme van ebben Pest városa nemes tanácsának 
is, mely nem talált Ízlésesebb ékességet a Deűktérnek. 
Az egész kép hibája csak az, hogy rajzolunk Bors- 
szemtelen Jankót kiskutyának rajzolta, holott ország 
világ tudja , hogy a bizony nagy kutya!

Felelős szerkesztő és kiadó laptulajdonos: MFSZAllOS KÁlíOLY.
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